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Level

Biliki is a multi-level course designed to take
students from their first introduction to Georgian
up to a fully proficient use of the language.
Biliki provides stimulating input and 
encourage discussion, making learning
interesting and relevant to today’s world.
Hte clear organization with each lesson 
means the Book is easy and enjoyable to use.
Student’s Book
Biliki offers unique choice flexibility
in teaching and learning Georgian.
The 24 chapters and 6 Progress checks of the 
Student’s Book provide a core syllabus of
a minimum of 90 hours work. The resource 
Packs contain optional communicative activities
linked to the Student’s Book, which can be used 
to supplement lessons, revise specific language 
and structures, and provide variety in class.
Student’s Book CD
This contains all the listening and sounds
work provided in the Student’s Book.
Woorkbook
The Woorbook exstends work done in class 
with the Student’s by providing further practice
in grammar, vocabulary, reading and writing.
With each lesson it is easier for the lerner to use.
An answer key is included.  
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Georgian Dialogues I
Provides opportunities for self-study.
This includes 26 chapters. Bi-lingual
(Georgian-English) dialogues dealing
with common situations a person meets 
in daily life have been designed to provide 
oral repetition and improve Georgian 
languege skills obtained by means of Book Biliki I.
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qarTuli dialogebi 
Georgian Dialogues 

DON’t fear!  You can learn the script in a few days, but it is not essential.   
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III.	 gacnoba 				    Introduction			   13
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¹. In Georgia, people use first name and last names to introduce, but then only first name with title.

I.1.
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!(pol.)
_gamarjoba!				    -gamarjoba!			   -Hello! 
_rogora xarT? 			   -rogora khart?			  -How are you? 	
_kargad!				    -k’argad!			   -I’m fine!	

I.2.
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT!			   -gamarjobat!			   -Hello! 
_rogora xarT? 			   -rogora khart?			   -How are you? 	
_kargad, Tqven? 			   -k’argad, tkven?			  -Fine, and you?		
_mec kargad!				   -mets k’argad!			   -I am fine, too! 

I.3.
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!		
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello! 
_rogora xarT?			    -rogora khart?			   -How are you?
_gmadlobT, kargad, 		  -gmadlobt, k’argad,		  -I am fine. Thanks,	
 Tqven?				     tkven? 			   	   And you?
_mec kargad!			   -mets k’argad!			   -I am fine, too!

I.4.
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!		
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!	
_rogora xarT?			    -rogora khart?			   -How are you?
_gmadlobT, kargad, 		  -gmadlobt, k’argad,		  -Fine. Thanks.	
 Tqven? 				     tkven? 				     And you?
_mec kargad. 			   -mets k’argad.			   - I am fine, too
_Zalian kargi! 			   -dzalian k’argi! 		  -Very good!

I.5.
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me qalbatoni nino var. 		  -me kalbat’oni nino var.	 -I am Mrs. Nino.
_Zalian kargi! 			   -dzalian k’argi! 			  -Very good!

I.6.
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me qalbatoni nino var. 		 -me kalbat’oni nino var,		 -I am Mrs. Nino, 
 Tqven? 				     tkven?				    And you?
_me batoni giorgi var. 		  -me bat’oni giorgi var. 		  -I am Mr. Giorge. 
_Zalian kargi! 			   -dzalian k’argi! 			  -Very good!

I 
misalmeba
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I.7.

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me qalbatoni nino var.  	 -me kalbat’oni nino var.		 -I am Mrs. Nino.
 Tqven xarT...? 			    tkven khart...?			   And you are...?
_me batoni giorgi var. 		  -me bat’oni giorgi var. 		  -I am Mr.George.
_Zalian kargi! 			   -dzalian k’argi! 			  -Very good! 

I.8. 

_gamarjoba! 				   -gamarjoba!			   -Hello!			 
_gamarjoba! 				   -gamarjoba!			   -Hello!
_Sen eka xar?			   -shen ek’a khar?     		  -Are you Eka?
_ki, eka  var. 	  		  -k’i, ek’a var. 			   -Yes, I am Eka.
_Zalian kargi! 			   -dzalian k’argi! 			  -Very good!

I.9.

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me qalbatoni nino var.  	 -me kalbat’oni nino var.		 -I am Mrs. Nino. 
 Tqven batoni giorgi xarT? 	  tkven bat’oni giorgi khart? 	  Are you Mr.George? (pol.)
_diax. 				    -diakh.				   -Yes, I am.	
_Zalian kargi! 			   -dzalian k’argi! 			  -Very good!

I.10.

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me qalbatoni nino var.  	 -me kalbat’oni nino var.		 -I am Mrs. Nino. 
 Tqven batoni giorgi xarT? 	  tkven bat’oni giorgi khart? 	  Are you Mr.George?
_ki. 					     -k’i.	 			   -Yes.	
_Zalian kargi! 			   -dzalian k’argi! 			  -Very good!

I.11.

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me nino var.  			   -me  nino var.			   -I am Nino. 
 Sen giorgi xar? 	  		   shen giorgi khar? 		   Are you George?
_ho.					     -ho.				    -Yes.	
_Zalian kargi! 			   -dzalian k’argi! 			  -Very good!

I.12. 

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me qalbatoni nino var.     	 -me kalbat’oni nino var. 	 -I am Mrs. Nino.
 Tqven batoni giorgi 		   tkven bat’oni giorgi		  -Are you 
 brZandebiT? 			    brdzandebit?			    Mr.George? (pol.)
_ara, me ar var batoni         	-ara, me ar var bat’oni		 -No, I am not Mr.
 giorgi, me levani var. 	  	  giorgi, me levani var.	  	  George, I am Levan.
_Zalian kargi! 			   -dzalian k’argi! 			  -Very good!
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I.13. 

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me qalbatoni nino var. 		 -me kalbat’oni nino var.  	 -I am Mrs. Nino.
 is batoni giorgia?                    	  is bat’oni giorgia?		   Is he Mr. George? 
_diax, is batoni giorgia. 	 -diakh, is bat’oni Giorgia.      	 -Yes, he is Mr. George.	

I.14. 

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me qalbatoni nino var. 		 -me kalbat’oni nino var.  		  -I am Mrs. Nino.
 is aris batoni giorgi? 	 	 is aris bat’oni giorgi?		   Is he Mr. George? 
_diax, is aris batoni giorgi. 	-diakh, is aris bat’oni Giorgi.     -Yes, he is Mr. George.	

I.15. 

_gamarjoba! 				   -gamarjoba!			   -Hello!			 
_gamarjoba! 				   -gamarjoba!			   -Hello!
_Sen lika xar?			   -shen lik’a khar?     		  -Are you Lika?
_ki, me lika  var. 	 		  -ki, me lik’a var. 		  -Yes, I am Lika..
_Cven irina da lia varT. 	 -chven Irina da Lia vart. 	 -We are Irina and Lia.
_Zalian kargi! 			   -dzalian k’argi! 			  -Very good!

I.16. 

_gamarjoba! 				   -gamarjoba!			   -Hello!			 
_gamarjoba! 				   -gamarjoba!			   -Hello!
_isini maia da qeTi arian?	 -isini maia da keti arian?     	 -Are they Maia and Keti?
_xo, maia da qeTi arian.		  -kho, maia da keti arian.		 -Yes, they are Maia and Keti.		
							        
I.17.

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me qalbatoni nino var. 		 -me kalbat’oni nino var.		 -I am Mrs. Nino.
 Tqven batoni giorgi	  	  tkven bat’oni giorgi		  -Are you 
 brZandebiT? 			    brdzandebit?	 		   Mr.George? (pol.).
_diax! 				    -diakh!				    -Yes, I am!	
_Zalian kargi. 			   -dzalian k’argi. 			  -Very good.

I.18.

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me qalbatoni nino var. 		 -me kalbat’oni nino var.		 -I am Mrs. Nino.
 Tqven batoni giorgi 	  	   tkven bat’oni giorgi		   Are you Mr.George? (pol.).
 brZandebiT?			     brdzandebit?			    
_ara!					     - ara!				    -No!
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I.19.

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!			 
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!
_me qalbatoni nino var. 		 -me kalbat’oni nino var.		 -I am Mrs. Nino.
 Tqven batoni giorgi 	  	  tkven bat’oni giorgi		  -Are you (pol.). 
 brZandebiT?			    brdzandebit?			    Mr.George?
_ara! 					    -ara!				    -No!
_bodiSi!				    -bodishi!			   -Oh, sorry!/Excuse me!

I.20.

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!		
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!		
_rogora xarT? 			   -rogora khart?			   -How are you?
_cudad! 				    -tsudad!			   -Awful!

I.21.

_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!		
_gamarjobaT! 			   -gamarjobat!			   -Hello!		
_rogora xarT? 			   -rogora khart?			   -How are you?
_Zalian cudad! 			   -dzalian tsudad!	 	 -Really awful!
_ui?! 					     -ui?!				    -Oh?!
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